
Magnificat
for women’s choir (soprano, mezzo, alto) a capella

This setting of the Song of Mary was composed for the “Music Award for Choral Music” 
presented by edition49 and Musikwerkstatt Siegburg, where it was awarded a shared third 
place out of approximately 300 submissions from 19 countries. As the text is from the New 
Testament, it is originally in Greek. To make the piece useable for choirs worldwide, I have 
based it on the Latin translation of the Vulgate. Here is a translation of the text (Douay-
Reims, 1899):

    My soul doth magnify the Lord.And my spirit hath rejoiced in God my Saviour.
    Because he hath regarded the humility of his handmaid;
    for behold from henceforth all generations shall call me blessed.
    Because he that is mighty, hath done great things to me; and holy is his name.
    And his mercy is from generation unto generations, to them that fear him.
    He hath shewed might in his arm: he hath scattered the proud
    in the conceit of their heart.
    He hath put down the mighty from their seat, and hath exalted the humble.
    He hath filled the hungry with good things; and the rich he hath sent empty away.
    He hath received Israel his servant, being mindful of his mercy:
    As he spoke to our fathers, to Abraham and to his seed for ever.

    Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost,
    As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

The  Latin  language  also  suits  the  musical  language  of  this  setting,  which  combines 
rhythmically  free  declamation  with  polyphony and word painting  to  interpret  the  text. 
Compared to other Magnificat settings, the word painting is minimalist and at times quite 
subtle - such as the use of soft accidentals for "sanctum" ("holy") and hard accidentals for 
"fecit potentiam" ("he has shown strength") - though at other times it is less subtle, like in 
the trembling at "timentibus" ("who fear") or the upward movement for "exaltavit" ("he has 
exalted").

Whereas  tonality  and  melodic  lines  are  very  simple  and  therefore  easy  to  learn,  the 
rhythmic structure requires some rehearsal time because the rhythm should be free and 
based on the naturally spoken text. The notation provides some indications of which notes 
should be held longer (in two steps). As a further aid, stressed syllables are marked as 
phrase target points with an "ictus" (vertical line).

Christoph Dalitz, December 2025

This  work  is  licensed  under  the  Creative  Commons  Attribution−Share  Alike  4.0 
International License. This means you are free to

• copy, distribute, display, and perform the work free of charge
• make derivative  works,  provided the  derived work is  published under  the  same 

license
• make commercial use of the work

For the latest version ad additional material, see

https://music.dalitio.de/choir/dalitz/magnificat-frauenchor/
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Magnificat
für Frauenchor (Sopran, Mezzo, Alt) a capella

Diese  Vertonung  des  Lobgesangs  Mariens  ist  entstanden  für  den  „Music  Award  für 
Chormusik von edition49 und Musikwerkstatt Siegburg“, bei dem das Stück von ca. 300 
Einreichungen aus 19 Ländern mit dem geteilten 3. Platz prämiert wurde. Der Text stammt 
aus dem neuen Testament (Lk 1,46ff) und ist somit im Original in Griechisch. Um das 
Stück für Chöre weltweit attraktiv zu machen, habe ich die lateinische Übersetzung der 
Vulgata  zugrunde  gelegt.  Hier  ist  der  Text  in  der  deutschen  Übersetzung  von  Martin 
Luther:

    Meine Seele erhebt den Herrn, und mein Geist freuet sich Gottes, meines Heilandes.
    Denn er hat die Niedrigkeit seiner Magd angesehen. Siehe, von nun an preisen mich
    selig alle Kindeskind.
    Denn er hat große Dinge an mir getan, der da mächtig ist und des Name heilig ist.
    Und seine Barmherzigkeit währet immer für und für bei denen, die ihn fürchten.
    Er übet Gewalt mit seinem Arm und zerstreut, die hoffärtig sind in ihres Herzens Sinn.
    Er stößet die Gewaltigen vom Stuhl und erhöhet die Niedrigen.
    Die Hungrigen füllt er mit Gütern und lässt die Reichen leer.
    Er denkt der Barmherzigkeit und hilft seinem Diener Israel auf.
    Wie er geredt hat unsern Vätern, Abraham und seinem Samen ewiglich.

    Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem Heiligen Geiste,
    wie es war im Anfang, jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Die  lateinische  Sprache  passt  auch  zur  musikalischen  Sprache  dieser  Vertonung,  die 
rhythmisch freie mittelalterliche Deklamation mit  Mehrstimmigkeit  und Tonmalerei  zur 
Textausdeutung  kombiniert.  Verglichen  mit  anderen  Magnificat-Vertonungen  ist  die 
Tonmalerei  minimalistisch gehalten und teilweise recht subtil,  wie bei  der Verwendung 
weicher Akzidentien bei "sanctum" ("heilig") und harter Akzidentien bei "fecit potentiam" 
("er übet Gewalt"), teilweise aber auch weniger subtil, wie das Zittern bei "timentibus" 
(wörtlich: "bei den Fürchtenden") oder die Aufwärtsbewegung bei "exaltavit" ("er erhöht").

Während Tonalität und Melodieführung sehr einfach gestaltet und somit schnell zu lernen 
sind, benötigt die rhythmische Gestaltung etwas Probenzeit, weil der Rhythmus sich frei 
am flüssig gesprochenen Text orientieren soll. Die Notation gibt entsprechende Hinweise 
welche Noten länger (in zwei Abstufungen) zu halten sind. Als weitere Hilfe sind betonte 
Silben als Phrasenzielpunkte durch einen "Iktus" (senkrechter Strich) markiert.

Christoph Dalitz, Dezember 2025

Dieses  Werk  stelle  ich  unter  die  Commons  Attribution-Share  Alike  4.0  International 
License. Dies beinhaltet die Erlaubnis,

• das Werk kostenlos zu kopieren, verbreiten, darstellen und aufzuführen

• Bearbeitungen zu erstellen unter der Bedingung, dass die Bearbeitung unter dieselbe 
Lizenz gestellt wird.

• Das Werk kommerziell zu nutzen.

Die aktuellste Version des Stücks und weitere Materialien findet man unter der URL

https://music.dalitio.de/choir/dalitz/magnificat-frauenchor/
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Magnificat für dreistimmigen Frauenchor
Christoph Dalitz, Dezember 2025

Et ex− sul − ta − vit

Et ex− sul − ta − vit
Solo Tutti

Ma − gni − fi − cat a− ni − ma me− a Do − mi − num.

spi − ri − tus me − us in De− o sa− lu − ta − ri me − o.

spi − ri − tus me − us in De− o sa− lu − ta − ri me − o.

Qui − a re− spe− xit

Ec − ce e− nim ex hoc, ex

Ec − ce e− nim ex

hu− mi − li − ta − tem an− cil − lae su − ae, Ec− ce e− nim ex

hoc om− nes ge− ne− ra − ti − o − nes. Qui− a fe− cit

hoc be− a − tam me di− cent om− nes ge− ne− ra − ti − o − nes. Qui− a fe− cit

hoc om− nes ge− ne− ra − ti − o − nes. Qui− a fe− cit
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mi − hi mag − na qui po− tens est et san − − ctum no− men e − jus.

mi − hi mag − na qui po− tens est et san − − ctum no− men e − jus.

mi − hi mag − na qui po− tens est.

ti − men −

ti − men −

Et mi− se− ri − cor − di − a e− jus a pro− ge− ni − e in pro− ge− ni − es

− ti − bus e − um. Fe− cit po− ten − ti − am in brac− chi − o su − o

− ti − bus e − um. Fe− cit po− ten − ti − am in brac− chi − o su − o

Fe − cit po− ten − ti − am in brac− chi − o su − o

dis − per − − sit su− per − bos men− te cor− dis su − i.

dis− per − − sit su− per − bos men− te cor− dis su − i.

De − po − su − it
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Et ex− al − ta − − vit hu− mi − les. im −

Et ex− al− ta − − − vit hu− mi − les. im −

po− ten− tes de se− de. E− su− ri − en− tes im −

ple − − vit bo− nis. Sus− ce− pit Is− ra− el

ple − vit bo − nis. Sus− ce− pit Is− ra− el

ple − vit, et di− vi − tes di− mi− sit in− a− nes.

pu − e − rum su − um re− cor − da − tus mi− se − ri − cor − di − ae su − ae.

pu − e − rum su − um re− cor − da − tus mi− se− ri − cor − di − ae su − ae.

re − cor − da − tus mi− se− ri − cor− di − ae su − ae.

A − bra− ham et se− mi − ni e − jus in

A − bra− ham et se− mi − ni e − jus in

Sic− ut lo− cu− tus est ad pa− tres nos− tros: A− bra− ham et se− mi − ni e − jus in
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sae − cu − la. Glo− ri − a Pa − tri et Fi − li − o et

sae − cu − la. Glo − ri − a Pa − tri et Fi − li − o et

sae − cu − la. Glo − ri − a Pa − tri et Fi − li − o

Spi − − ri − tu − i Sanc − to. Sic − ut e − rat in prin− ci − pi − o

Spi − − ri − tu − i Sanc − to. Sic− ut e − rat in prin− ci − pi − o

Sic − ut e − rat in prin− ci − pi − o

et nunc et sem− per et in sae − cu − la sae− cu − lo − rum.

et nunc et sem− per et in sae − cu − la sae− cu− lo − rum.

et nunc et sem− per et in sae− cu − la sae− cu − lo − rum.

Adagio

A − men. A − − − men. A − men.

A − men. A − − − men.

A − men. A − − − men. A − − men.
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